
LAWS AND REGULATIONS RELATED TO OUR BUSINESS IN THE PRC

LAWS AND REGULATIONS ON FOREIGN INVESTMENT, OVERSEAS INVESTMENT

AND FOREIGN EXCHANGE SUPERVISION

Foreign Investment

The Company Law of the PRC (《中華人民共和國公司法》) (“Company Law”) , last

amended by the Standing Committee of the National People’s Congress of the PRC (“SCNPC”) on

December 29, 2023 and came into effect on July 1, 2024, provides that companies established in

China may take the form of limited liability company or joint stock company with limited liability.

The Company Law also applies to foreign-invested companies.

According to the Foreign Investment Law of the PRC (《中華人民共和國外商投資法》)

promulgated by the National People’s Congress of the PRC (“NPC”) on March 15, 2019 and the

Implementing Rules of the Foreign Investment Law of the PRC (《中華人民共和國外商投資法實
施條例》) promulgated by the State Council on December 26, 2019, all of which came into effect

on January 1, 2020, the State shall implement the management systems of pre-establishment

national treatment and negative list for foreign investment. Foreign investors shall not invest in

any field forbidden by the negative list for access of foreign investment; for any field restricted by

the negative list, foreign investors shall conform to the investment conditions as required; fields

not included in the negative list shall be managed under the principle that domestic investment and

foreign investment shall be treated uniformly. Meanwhile, the competent government departments

shall, according to the requirements of national economy and social development, formulate a

catalogue of industries encouraging foreign investment, stipulating the specific industries, fields

and areas in which foreign investors are encouraged and guided to invest.

The current industry entry clearance requirements governing investment activities in the PRC

conducted by foreign investors are set out in two catalogues, namely the Special Management

Measures for the Entry of Foreign Investment (Negative List) (2024 version) (《外商投資准入特別
管理措施(負面清單)(2024年版)》), which was jointly promulgated by the NDRC and the

MOFCOM on September 6, 2024 and came into effect on November 1, 2024, and the Encouraged

Industry Catalogue for Foreign Investment (2025 version) (《鼓勵外商投資產業目錄(2025年版)》),

which was jointly promulgated by the National Development and Reform Commission of the PRC

(“NDRC”) and the Ministry of Commerce of the PRC (“MOFCOM”) on December 15, 2025 and

came into effect on February 1, 2026. These two catalogues further classified businesses into three

categories with regard to foreign investment: “encouraged,” “restricted” and “prohibited.”

Industries not listed in these three categories are generally deemed as falling into the fourth

category, “Permitted,” unless specifically restricted by other PRC laws and regulations.
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Pursuant to the Measures for the Security Review of Foreign Investment (《外商投資安全審
查辦法》) promulgated by the NDRC and the MOFCOM on December 19, 2020 and came into

effect on January 18, 2021, any foreign investment that has or possibly has an impact on state

security shall be subject to security review in accordance with the provisions hereof. A foreign

investor or a party concerned in China shall take the initiative to make a declaration to the

working mechanism office prior to making the investment in any important infrastructure,

important transportation services and other important fields that concern state security while

obtaining the actual control over the enterprises invested in.

OVERSEAS INVESTMENT

Pursuant to the Administrative Measures for Outbound Investment (《境外投資管理辦法》)

promulgated by the MOFCOM on September 6, 2014 and implemented on October 6, 2014, the

MOFCOM and provincial competent commerce authorities shall carry out administration either by

record-filing or approval, depending on different circumstances of outbound investment by

enterprises. Outbound investment by enterprises that involves sensitive countries and regions or

sensitive industries shall be subject to administration by approval. Outbound investment by

enterprises that falls in any other circumstances shall be subject to administration by record-filing.

Pursuant to the Administrative Measures for Outbound Investment of Enterprises (《企業境外
投資管理辦法》) promulgated by the NDRC on December 26, 2017 and implemented on March 1,

2018, a domestic enterprise, or the investor, making an outbound investment shall obtain approval

or conduct record-filing for outbound investment projects, or the projects, report relevant

information, and cooperate with the supervision and inspection. Sensitive projects carried out by

investors directly or through overseas enterprises controlled by them shall be subject to approval,

specifically, including projects involving sensitive countries and regions and sensitive industries;

non-sensitive projects directly carried out by investors, namely, non-sensitive projects involving

investors’ direct contribution of assets or rights and interests or provision of financing or guarantee

shall be subject to record-filing.

FOREIGN EXCHANGE REGULATION

Pursuant to the Administrative Regulations on Foreign Exchange of the PRC (《中華人民共和
國外匯管理條例》) announced by the State Council on August 5, 2008 and effective on the same

day, transactions involving goods, services, income and current transfers in the balance of

payments are regarded as current accounts, under which the foreign exchange payments shall,

pursuant to the administrative provisions of the foreign exchange control department of the State

Council on payments of foreign currencies and purchase of foreign currencies, be made using

self-owned foreign currency or foreign currency purchased from financial institutions engaging in

conversion and sale of foreign currencies by presenting the valid document; domestic entities and
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domestic individuals making overseas direct investments or engaging in issuance and trading of

overseas securities and derivatives shall process registration formalities pursuant to the provisions

of the foreign exchange control department of the State Council.

According to the Notice of the State Administration of Foreign Exchange on Issues

concerning the Foreign Exchange Administration of Overseas Listing (《國家外匯管理局關於境外
上市外匯管理有關問題的通知》) issued by the State Administration of Foreign Exchange of the

PRC (“SAFE”) on December 26, 2014 and effective on the same day, a domestic company shall,

within 15 business days from the date of the end of its overseas listing and issuance, register the

overseas listing with the SAFE’s local branch at the place of its incorporation. The proceeds raised

by the domestic companies through overseas listing may be remitted to the domestic account or

deposited in an overseas account, provided that the use of the proceeds shall be consistent with the

content of the document and other public disclosure documents.

On February 13, 2015, the SAFE issued the Notice of the SAFE on Further Simplifying and

Improving Policies for the Foreign Exchange Administration of Direct Investment (《國家外匯管理
局關於進一步簡化和改進直接投資外匯管理政策的通知》), which was partially abolished on

December 30, 2019. It stipulates that banks shall directly examine and handle foreign exchange

registration under overseas direct investment, and the SAFE and its branches shall implement

indirect supervision over foreign exchange registration and examination of overseas direct

investment through banks.

According to the Notice on Optimising Administration of Foreign Exchange to Support the

Development of Foreign-related Business (《國家外匯管理局關於優化外匯管理支持涉外業務發展
的通知》) promulgated by the SAFE and became effective on April 10, 2020, eligible enterprises

are allowed to make domestic payments by using their capital, foreign credits and the income

under capital accounts of overseas listing, without providing materials to the bank in advance for

authenticity verification on an item-by-item basis, provided that their utilized capital shall be

authentic and in line with provisions, and conform to the prevailing administrative regulations

related to the use of income under capital accounts. The concerned bank shall manage and control

the relevant business risks under the principle of prudent business development and conduct spot

checks afterwards in accordance with the relevant requirements. Local foreign exchange authorities

shall strengthen monitoring and analysis and interim and ex-post supervision.

Relevant Industrial Policies and Regulatory Provisions

Since 2014, the Chinese government has promulgated several regulations and policies

regarding the safety of commercial vehicles, including the Administrative Measures for the

Dynamic Supervision of Road Transport Vehicles (《道路運輸車輛動態監督管理辦法》) jointly

formulated by the Ministry of Transport, the Ministry of Public Security and the State
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Administration of Work Safety in 2014； the Administrative Provisions on Urban Public Bus and

Tram Passenger Transport (《城市公共汽車和電車客運管理規定》) promulgated by the Ministry of

Transport on 7 March 2017 and implemented on 1 May 2017; the Safety Specifications for

Operating Passenger Vehicles (《營運客車安全技術條件》) promulgated by the Ministry of

Transport in 2016 and last revised on April 14, 2025, which was implemented on January 14,

2026; the Notice of the General Office of the Ministry of Transport on Promoting the Application

of Intelligent Video Monitoring and Alarm Technology (《交通運輸部辦公廳關於推廣應用智能視
頻監控報警技術的通知》) promulgated by the General Office of the Ministry of Transport on

August 22, 2018; the Special Action Plan of Rectification of Safety Monitoring and Protection

Devices of Operating Passenger Vehicles (《營運客運汽車安全監控及防護裝置整治專項行動方
案》) promulgated by the Ministry of Transport in November 2018; and the Outline of the

Construction of China’s National Transportation Power (《交通強國建設綱要》) promulgated by the

CPC Central Committee and the State Council on September 19, 2019; and the Planning Outline of

Digital Transportation (《數字交通發展規劃綱要》) promulgated by the Ministry of Transport on

July 25, 2019. Such regulations and policies support the development of artificial intelligence and

other technologies in the transportation industry, and promote the technological advancement of

intelligent device installations in transport vehicles.

LAWS AND REGULATIONS ON PRODUCT QUALITY

Pursuant to the Product Quality Law of the PRC (《中華人民共和國產品質量法》), which was

last amended by the SCNPC on December 29, 2018 and came into effect on the same day, the

market supervision and administration department under the State Council is in charge of the

national supervision of product quality, a manufacturer is prohibited from producing or selling

products that do not meet applicable standards and requirements for safeguarding human health

and ensuring human and property safety. Products must be free from unreasonable dangers

threatening human and property safety. Where a defective product causes physical injury to a

person or property damage, the aggrieved party may make a claim for compensation from the

producer or the seller of the product. Producers and sellers of non-compliant products may be

ordered to cease the production or sale of the products and could be subject to confiscation of the

products and/or fines; earnings from sales in contravention of such standards or requirements, if

any, may also be confiscated, and in severe cases, an offender’s business license may be revoked.

LAWS AND REGULATIONS ON IMPORT AND EXPORT OF GOODS

According to the Customs Law of the PRC (《中華人民共和國海關法》) last amended by the

SCNPC on April 29, 2021 and came into effect on the same day, the Customs is a governmental

organization responsible for supervision and control over all arrivals in and departures from the

Customs territory, which is authorized to supervise the transportation vehicles, goods, luggage,

postal articles and other articles entering and leaving the country, collects customs duties and other
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taxes and fees, prevents and combats smuggling, compiles customs statistics and handles other

customs operations. Customs declaration entities refer to the consignees and consignors of

imported or exported goods and customs declaration enterprises recorded with the Customs. The

consignee or the consignor of imported or exported goods may complete the declaration formalities

either personally or through an agent.

According to the Provisions on the Administration of Recordation of Customs Declaration

Entities of the PRC (《中華人民共和國海關報關單位備案管理規定》) promulgated by the General

Administration of Customs on November 19, 2021 and came into effect on January 1, 2022,

customs declaration entities refer to consignees or consignors of imports and exports and customs

declaration enterprises which have filed record with the Customs pursuant to these Provisions.

Consignees or consignors of imports and exports and customs declaration enterprises applying for

filing shall obtain market entity qualification and in the case of consignees or consignors of

imports and exports applying for filing, they shall also complete filing formalities for foreign trade

business operators.

According to the Notice on Matters Concerning the Recordation of the Consignees and

Consignors of Imported and Exported Goods (《關於進出口貨物收發貨人備案有關事宜的通知》)

issued by the Department of Enterprise Management and Audit-Based Control of the General

Administration of Customs on January 3, 2023 and came into effect on the same day, a consignee

or consignor of imported or exported goods who applies for filing shall be qualified as a market

entity and is not required to be filed as a foreign trade business operator.

Regulations on Cyber Security, Data Security and Personal Information Protection

In recent years, PRC government authorities have enacted laws and regulations on internet

use to protect personal information from any unauthorized disclosure. The Decisions on Protection

of Internet Security enacted by the SCNPC (《全國人民代表大會常務委員會關於維護互聯網安全
的決定》) in 2000, as amended on August 27, 2009, provides that, among other things, the

following activities conducted through the internet, if constituted a crime according to PRC laws,

are subject to criminal punishment: (i) intrusion into a strategically significant computer or system;

(ii) intentionally inventing and disseminating destructive programs, such as computer viruses, to

attack the computer system and the communications network, thereby damaging the computer

system and the communications networks; (iii) violating national regulations, suspending the

computer networks or the communication services without authorization, causing the computer

network or communication system to fail to operate normally; (iv) leaking state secrets; (v)

spreading false commercial information; or (vi) infringing intellectual property rights through

internet.
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On July 1, 2015, the SCNPC issued the National Security Law of the PRC (《中華人民共和國
國家安全法》), which came into effect on the same day, pursuant to which the state shall safeguard

the sovereignty, security and cybersecurity development interests of the state, and that the state

shall establish a national security review and supervision system to review, among other things,

foreign investment, key technologies, internet and information technology products and services,

and other important activities that are likely to impact the national security of the PRC.

On May 28, 2020, the National People’s Congress adopted the PRC Civil Code (《中華人民共
和國民法典》) (the “Civil Code”), which came into effect on January 1, 2021. Pursuant to the

Civil Code, the personal information of a natural person shall be protected by the law. Any

organization or individual shall legally obtain such personal information of others when necessary

and ensure the safety of such information, and shall not illegally collect, store, use, process or

transmit personal information of others, or illegally provide or disclose personal information of

others. Personal information of natural persons refers to all kinds of information recorded by

electronic or otherwise that can be used to independently identify or be combined with other

information to identify the natural persons’ names, date of birth, ID numbers, biometric

information, addresses, telephone numbers, e-mail addresses, health information and whereabouts.

The Civil Code revised the internet tort liability and further elaborated on “safe harbour” rule with

respect to an internet service provider from both the aspects of notice and counter notice,

including (i) upon receiving notice from the right holder that any network users infringe on his/her

civil rights, promptly adopting necessary protective measures such as deletion, screening or

disconnection of hyperlinks and referring right holders’ notice to disputed internet user; and (ii)

upon receiving counter-notice from the disputed internet user, referring such counter-notice to the

claiming right holder and informing him/her to take other corresponding measures such as filing

complaint with competent authorities or suit with courts. The Civil Code also provides that where

the internet service provider knew or should have known the infringing acts of the network user

but took no necessary measures, it shall be jointly and severally liable with such internet user.

On November 7, 2016, the SCNPC promulgated the Cybersecurity Law of the PRC (《中華人
民共和國網絡安全法》) (“Cybersecurity Law”) and become effective as of June 1, 2017, which

applies to the construction, operation, maintenance and use of networks as well as the supervision

and administration of cybersecurity in the PRC. According to the Cybersecurity Law, network

operators shall comply with laws and regulations and fulfill their obligations to safeguard security

of the network when conducting business and providing services. Those who provide services

through networks shall take technical measures and other necessary measures pursuant to the

mandatory requirements of laws, regulations and national standards to safeguard the safe and

stable operation of the networks, respond to network security incidents effectively, prevent illegal

and criminal activities, and maintain the integrity, confidentiality and usability of network data,
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and the network operator shall not collect the personal information irrelevant to the services it

provides or collect or use the personal information in violation of the provisions of laws or

agreements between both parties.

On June 10, 2021, the SCNPC promulgated the Data Security Law of PRC (《中華人民共和
國數據安全法》) (“Data Security Law”) which became effective on September 1, 2021. The Data

Security Law mainly sets forth specific provisions regarding establishing basic systems for data

security management, including hierarchical data classification management system, risk

assessment system, monitoring and early warning system, and emergency disposal system.

In August 2021, the SCNPC promulgated the Personal Information Protection Law Of The

People’s Republic Of China (《個人信息保護法》) (“The Personal Information Protection Law”)

which took effect in November 2021. The Personal Information Protection Law requires, among

others, that (i) the processing of personal information should have a clear and reasonable purpose

which should be directly related to the processing purpose, using a method that has the least

impact on personal rights and interests, and (ii) the collection of personal information should be

limited to the minimum scope necessary to achieve the processing purpose to avoid the excessive

collection of personal information.

Different types of personal information and personal information processing will be subject to

various rules on consent, transfer, and security. Entities handling personal information shall bear

responsibility for their personal information handling activities, and adopt necessary measures to

safeguard the security of the personal information they handle. Otherwise, personal information

processors could be subject to liability for their processing activities, including rectification, or

suspension or termination of their provision of their services as well as confiscation of illegal

income, fines or other penalties. As the Data Security Law, the Personal Information Protection

Law and relevant rules and regulations are constantly evolving and may be amended from time to

time, we may be required to make further adjustments to our business practices to comply with

these laws, rules and regulations.

In the meantime, the PRC regulatory authorities have also enhanced the supervision and

regulation on cross-border data transfer. On July 7, 2022, the CAC promulgated the Measures for

the Security Assessment of Cross-border Data Transmission (《數據出境安全評估辦法》), which

came into effect on September 1, 2022 and regulate the security assessment on the cross-border

data transfer by data processor of important data and personal information collected and generated

during operations within the PRC. According to the official interpretation by the official of the

CAC, cross-border data transfer activities subject to these measures include (1) the transmission

and storage overseas by data processors of the data generated during PRC domestic operations, and

(2) the access to or use of the data collected and generated by data processors and stored in the

PRC by overseas institutions, organizations or individuals. On March 22, 2024, the CAC issued the
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Regulations on Promoting and Standardizing Cross-Border Data Transfer (《促進和規範數據跨境
流動規定》) (“the Regulations”). According to the Regulations, data processors are subject to

security assessments conducted by the CAC prior to any cross-border transfers of important data

and personal information, if falling under any of the following circumstances: (i) where the critical

information infrastructure operator intends to provide important data or personal information

overseas; (ii) where the data processor other than critical information infrastructure operators

intends to provide important data overseas; （iii) where the data processor other than critical

information infrastructure operators, who has provided personal information (excluding sensitive

personal information) of at least one million individuals or sensitive personal information of at

least 10,000 individuals to overseas recipients accumulatively since January 1 of any given

calendar year, intends to provide personal information overseas; and (iv) other circumstances

where the security assessment of cross-border data transfer is required as prescribed by the CAC.

In case of any inconsistency between the Regulations and other regulations such as the the

Measures for the Security Assessment of Cross-border Data Transmission (《數據出境安全評估辦
法》) issued on July 7, 2022 and the Provisions on the Prescribed Agreement on Cross-border Data

Transfer (《個人信息出境標準合同辦法》) issued on February 22, 2023, the Regulations shall

prevail.

Another example is that, on February 22, 2023, the Provisions on the Prescribed Agreement

on Cross-border Data Transfer (《個人信息出境標準合同辦法》) (the “Provisions on Prescribed

Agreement”) were promulgated by the CAC, which took effect on June 1, 2023. The Provisions on

Prescribed Agreement attach the prescribed template for cross-border data transfer agreement that

could be used to satisfy one of the conditions for cross-border transfer of personal information

under Article 38 of the Personal Information Protection Law.

On April 13, 2020, the CAC, the NDRC, the MIIT, and several other governmental authorities

jointly issued the Measures for Cybersecurity Review (《網絡安全審查辦法》) (the “Cybersecurity

Review Measures”), which came into effect on June 1, 2020. According to the Cybersecurity

Review Measures, the purchase of cyber products and services mainly including core network

equipment, high-performance computers and servers, mass storage devices, large databases and

application software, network security equipment, cloud computing services, and other products

and services that have an important impact on the security of critical information infrastructure

which affects or may affect national security is subject to cybersecurity review by the

Cybersecurity Review Office. On December 28, 2021, the CAC, together with certain other PRC

governmental authorities, promulgated the Revised Cybersecurity Review Measures which replaced

the then-effective version and took effect on February 15, 2022. According to the Revised

Cybersecurity Review Measures, operators of critical information infrastructure who purchase

network products and services and network platform operators who carry out data processing

activities that affect or may affect national security shall be subject to cybersecurity review. In

addition, network platform operators with personal information of over one million users must
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apply for a cybersecurity review before listing abroad. Relevant competent governmental

authorities may also initiate cybersecurity review if they determine certain network products,

services or data processing activities affect or may affect national security. Article 10 of the

Revised Cybersecurity Review Measures also sets out certain general factors that are the focus in

assessing the national security risk in a cybersecurity review, including (i) the risks of critical

information infrastructure being illegally controlled by any individual or organization or subject to

interference or destruction; (ii) the harm caused by the disruption of the supply of the product or

service to the continuity of critical information infrastructure business; (iii) the security, openness,

transparency and diversity of sources of the product or service, the reliability of supply channels,

and risks of supply disruption due to political, diplomatic, trade and other factors; (iv) compliance

with PRC laws, administrative regulations and department rules by the provider of the product or

service; (v) the risk of core data, important data or a large amount of personal information being

stolen, leaked, damaged, illegally used, or illegally transmitted overseas; (vi) the risk that critical

information infrastructure, core data, important data or a large amount of personal information for

a listing being affected, controlled, and maliciously used by foreign governments, as well as

network information security risks; and (vii) other factors that may endanger the security of

critical information infrastructure, cybersecurity and data security.

Furthermore, on September 24, 2024, the State Council released the Network Data Regulation

(《網絡數據安全管理條例》), which shall come into force on January 1, 2025. The Network Data

Regulation is not only the first at the administrative regulation level specifically for network data

security, but it also serves as a comprehensive implementing regulation for the compliance

requirements set out by the Cybersecurity Law, Data Security Law, and Personal Information

Protection Law. The Network Data Regulation introduces several key obligations, including

requiring network data handlers to specify the purpose and method of personal information

processing, as well as the types of personal information involved, before any personal information

is handled. It also clarifies definitions for important data, outlines the obligations of those handling

important data, establishes broader contractual requirements for data sharing between data

handlers, and introduces a new exemption for regulatory obligations regarding cross-border data

transfers.

LAWS AND REGULATIONS ON INTELLECTUAL PROPERTY

The PRC has adopted comprehensive legislation governing intellectual property rights,

including copyrights, patents, trademarks and domain names.
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Copyright

According to the Copyright Law of the PRC (《中華人民共和國著作權法》) last amended by

the SCNPC on November 11, 2020 and came into effect on June 1, 2021, works of Chinese

citizens, legal persons or unincorporated organizations, i.e. intellectual achievements in the field of

literature, art and science that are original and can be expressed in a certain form, whether

published or not, are entitled to copyright in accordance with the law. Copyright includes a series

of personal and property rights such as the right of publication, the right of authorship, the right of

modification, the right to protect the integrity of the work and the right of reproduction.

According to the Measures for the Computer Software Copyright Registration (《計算機軟件
著作權登記辦法》) promulgated by the National Copyright Administration on February 20, 2002,

and the Regulations on the Computer Software Protection (《計算機軟件保護條例》) amended by

the State Council on January 30, 2013 and came into effect on March 1, 2013, the National

Copyright Administration shall be the competent governmental authority for the nationwide

administration of software copyright registration and the China Copyright Protection Center is

designated as the software registration authority which shall grant registration certificates to the

computer software copyright applicants.

Patent

According to the Patent Law of the PRC (《中華人民共和國專利法》) last amended by the

SCNPC on October 17, 2020 and came into effect on June 1, 2021, and the Implementation

Regulations for the Patent Law of the PRC (《中華人民共和國專利法實施細則》) last amended by

the State Council on December 11, 2023 and came into effect on January 20, 2024, patents are

divided into 3 categories, i.e. invention patents, utility model patents and design patents. The

validity period of patents for inventions is 20 years, while the validity period of patents for utility

models is 10 years, and the validity period of patents for designs is 15 years, all starting from the

date of application.

Trademark

According to the Trademark Law of the PRC (《中華人民共和國商標法》) last amended by

the SCNPC on April 23, 2019 and came into effect on November 1, 2019, and the Implementation

Rules of the Trademark Law of the PRC (《中華人民共和國商標法實施條例》) last amended by

the State Council on April 29, 2014 and came into effect on May 1, 2014, the trademarks

registered with the Trademark Office of China National Intellectual Property Administration are

registered trademarks, including commodity trademarks, service trademarks, collective marks and

certificate marks. The registration of a trademark shall be valid for ten years from the date of

approval. If there is a continued need for the use of the trademark, a renewal shall be made in
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accordance with requirements within 12 months before the expiry of the trademark registration.

Each renewal of registration of a trademark shall be valid for ten years from the date after the

expiry of the previous trademark registration.

Domain Names

According to the Administrative Measures on the Internet Domain Names (《互聯網域名管理
辦法》) issued by the MIIT on August 24, 2017 and came into effect on November 1, 2017, domain

name registrations are handled through domain name service agencies established according to the

relevant regulations, and the applicants become domain name holders upon successful registration.

ENVIRONMENTAL REGULATIONS

Environmental Protection Law

According to the Environmental Protection Law of the PRC (《中華人民共和國環境保護法》)

(“The Environmental Protection Law”) amended by the SCNPC on April 24, 2014 and

implemented on January 1, 2015. The Environmental Protection Law was established to protect

and improve both the living and the ecological environment, prevent and control pollution and

other public hazards, and safeguard people’s health. According to the provisions of the

Environmental Protection Law, in addition to other applicable laws and regulations of the PRC, the

Ministry of Environmental Protection and its local counterparts are responsible for administering

and supervising environmental protection matters. Pursuant to the Environmental Protection Law,

construction projects that have environmental impact shall be subject to an environmental impact

assessment. Installations for the prevention and control of pollution in construction projects must

be designed, built and commissioned together with the principal construction plan of the project.

Such installations shall not be dismantled or left idle without authorization from the competent

government agencies.

Consequences of violations of the Environmental Protection Law include warnings, fines,

rectification within a time limit, forced shutdown, or criminal punishment on Environment Impact

Assessment.

Laws on Environment Impact Assessment

Pursuant to the Law of the People’s Republic of China on Environment Impact Assessment

(《中華人民共和國環境影響評價法》) issued on October 28, 2002 and most recently amended on

December 29, 2018, the State Council implemented an environmental impact assessment, or EIA,

to classify construction projects according to the impact of the construction projects on the

environment. Constructing entities shall prepare an environmental impact report, or an EIR, or an
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environmental impact statement, or an EIS, or fill out the EIR Form according to the following

rules: (i) for projects with potentially serious environmental impacts, an EIR shall be prepared to

provide a comprehensive assessment of their environmental impacts; (ii) for projects with

potentially mild environmental impacts, an EIS shall be prepared to provide an analysis or

specialized assessment of the environmental impacts; and (iii) for projects with very small

environmental impacts, an EIS is not required but an EIR form shall be completed.

REGULATIONS RELATED TO LEASING PROPERTIES

Pursuant to the Administration of Urban Real Estate Law of the PRC (《中華人民共和國城市
房地產管理法》), which was promulgated by the SCNPC on July 5, 1994 and most recently

amended on August 26, 2019 and came into effect on January 1, 2020, a written lease contract

shall be entered into between the lessor and the lessee for leasing a property. The contract shall

include the terms and conditions such as the term, purpose and price of leasing and liability for

maintenance and repair, as well as other rights and obligations of both parties. The contract shall

be filed for registration and record with the real estate administration department.

The Administrative Measures for Commercial House Leasing (《商品房屋租賃管理辦法》)

were promulgated by the Ministry of Housing and Urban-Rural Development on December 1,

2010, and became effective on February 1, 2011. These measures set out specific rules for

commercial house leasing. Houses may not be leased in any of the following circumstances: (i) the

house is an illegal structure; (ii) the house fails to meet mandatory engineering construction

standards with respect to safety and disaster prevention; (iii) the house usage is changed in

violation of applicable regulations; and (iv) other circumstances prohibited by laws and

regulations. The lessor and the lessee shall register and file with the local competent authority

within thirty days after entering into the lease contract. Noncompliance with such registration and

filing requirements shall be subject to fines from RMB1,000 to RMB10,000 provided that they fail

to rectify within required time limits.

The lease contract shall also comply with the provisions of the Civil Code. Pursuant to the

Civil Code, the contents of a lease contract generally include terms such as the name, quantity and

purpose of the leased property, lease term, rent as well as time limit and method for its payment,

and maintenance of the leased property. The owner of immovable or movable property is entitled

to possession, use, earnings, and disposal of such property in accordance with the laws. Subject to

the consent of the lessor, the lessee may sublease the leased premises to a third party. Where a

lessee subleases the premises, the lease contract between the lessee and the lessor remains valid.

The lessor is entitled to terminate the lease if the lessee subleases the premises without the consent

of the lessor. In addition, if the ownership of the leased premises changes during the lessee’s

possession in accordance with the terms of the lease contract, the validity of the lease contract

shall not be affected.
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LAWS AND REGULATIONS ON LABOR, SOCIAL INSURANCE AND HOUSING

PROVIDENT FUND

Labor Law and Labor Contracts Law

According to the Labor Law of the PRC (《中華人民共和國勞動法》) last amended by the

SCNPC on December 29, 2018 and came into effect on the same day, the Labor Contract Law of

the PRC (《中華人民共和國勞動合同法》) last amended by the SCNPC on December 28, 2012 and

came into effect on July 1, 2013, and the Implementing Regulations of the Labor Contracts Law of

the PRC (《中華人民共和國勞動合同法實施條例》) promulgated by the State Council on

September 18, 2008 and came into effect on the same day, labor contracts must be executed in

writing if labor relationships are to be established between employers and employees. Employers

are prohibited from forcing employees to work above certain time limits and employers must pay

employees for overtime work in accordance with national regulations. In addition, employee wages

must not be lower than local standards on minimum wages and must be paid to employees in a

timely manner.

Social Insurance and Housing Provident Fund

According to the Social Insurance Law of the PRC (《中華人民共和國社會保險法》) last

amended by the SCNPC and came into effect on December 29, 2018, the Regulation on the

Administration of Housing Provident Fund (《住房公積金管理條例》) last amended by the State

Council and came into effect on March 24, 2019 and other relevant laws and regulations,

employers in China are required to provide employees with welfare schemes covering basic

pension insurance, basic medical insurance, unemployment insurance, maternity insurance,

work-related injury insurance and housing provident fund.

On September 1, 2025, the Interpretation (II) of the Supreme People’s Court on Issues

Concerning the Application of Law in the Trial of Labor Dispute Cases (《最高人民法院關於審理
勞動爭議案件適用法律問題的解釋(二)》) came into effect. According to this interpretation, among

others, where the employer and the employee agree, or the employee promises the employer, that

there is no need to make social insurance contributions, the people’s court shall determine that

such agreement or promise is invalid. Where the employer fails to make social insurance

contributions in accordance with the law, and the employee requests to terminate the labor contract

and claim economic compensation in accordance with item (3) of Article 38 of the Labor Contract

Law, the people’s court shall uphold such claim.

THIS DOCUMENT IS IN DRAFT FORM. THE INFORMATION CONTAINED HEREIN IS INCOMPLETE AND IS SUBJECT TO
CHANGE. THIS DOCUMENT MUST BE READ IN CONJUNCTION WITH THE SECTION HEADED “WARNING” ON THE COVER OF
THIS DOCUMENT.

REGULATORY OVERVIEW

– 107 –



As our Group has not encountered any of the circumstances outlined in the preceding

paragraph, the Interpretation (II) of the Supreme People’s Court on Issues Concerning the

Application of Law in the Trial of Labor Dispute Cases will not impact our Group’s compliance

with social insurance contribution requirements under PRC laws and regulations.

In addition, any employer that fails to make contributions to above-mentioned social

insurance and housing provident fund as required may be ordered to pay the required contributions

within a prescribed time limit. If the employer still fails to make the relevant contributions within

the prescribed time, a fine may be imposed, and for the overdue contribution, the people’s court

may enforce collection.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO TAXATION

Enterprise income tax

According to the Enterprise Income Tax Law of the PRC (《中華人民共和國企業所得稅法》)

(“the EIT Law”), as last revised on December 29, 2018 and implemented on the same day, and the

Regulations on the Implementation of the Enterprise Income Tax Law of the PRC (《中華人民共和
國企業所得稅法實施條例》) (“the EIT Law Implementation Regulations”), as last revised on

December 6, 2024 and implemented on January 20, 2025, enterprises and other organizations with

PRC-sourced income shall pay enterprise income tax. Under the EIT Law, enterprises are

categorized into resident and non-resident enterprises. Resident enterprises, which are established

in China, or which are established under the law of a foreign country (region) but have de facto

management body inside China, are subject to the uniform 25.0% enterprise income tax rate for

their global income. It is also provided that the enterprise income tax shall be levied at the reduced

rate of 20.0% for qualified “small meagre-profit enterprises” and the enterprise income tax shall be

levied at the reduced rate of 15.0% for “high and new technology enterprises” in key industries

supported by the PRC government. In certain circumstances, the enterprise income tax may be

exempted or reduced, or preferential enterprise income tax may be granted.

According to the Announcement on Implementation of Income Tax Incentives for Micro and

Small Enterprises and Individually-owned Businesses (《關於實施小微企業和個體工商戶所得稅優
惠政策的公告》) and the Announcement of the State Taxation Administration on Matters

Concerning the Implementation of Preferential Income Tax Policies Supporting the Development

of Small Low-Profit Enterprises and Individual Industrial and Commercial Households (《國家稅務
總局關於落實支持小型微利企業和個體工商戶發展所得稅優惠政策有關事項的公告》), during the

period from January 1, 2021 to December 31, 2022, the annual taxable income of a small

low-profit enterprise that is not more than RMB1 million is subject to the preferential income tax

rate of 20% followed by an 87.5% exemption. According to the Notice of the MOF and the SAT

on the Income Tax Incentives to Small and Micro Enterprises and Individually-owned Businesses

THIS DOCUMENT IS IN DRAFT FORM. THE INFORMATION CONTAINED HEREIN IS INCOMPLETE AND IS SUBJECT TO
CHANGE. THIS DOCUMENT MUST BE READ IN CONJUNCTION WITH THE SECTION HEADED “WARNING” ON THE COVER OF
THIS DOCUMENT.

REGULATORY OVERVIEW

– 108 –



(《財政部、國家稅務總局關於小微企業和個體工商戶所得稅優惠政策的公告》) and the Notice of

the MOF and the SAT on the Relevant Tax and Fee Policies for Further Supporting the

Development of Micro and Small Enterprises and Individual Industrial and Commercial

Households (財政部、稅務總局關於進一步支持小微企業和個體工商戶發展有關稅費政策的公
告), which shall be in force from January 1, 2023 to December 31, 2027, for the annual taxable

income of a small and low-profit enterprise, the portion not exceeding RMB1 million is subject to

the preferential income tax rate of 20% followed by a 75% exemption.

Pursuant to the Measures for the Administration of the Accreditation of High-Tech

Enterprises (Revised in 2016) (《高新技術企業認定管理辦法(2016修訂)》), which was

promulgated by the Ministry of Science and Technology, Ministry of Finance and the SAT on

January 29, 2016 and came into effect from January 1, 2016, high and new technology enterprises,

which are accredited pursuant to these measures, may apply for entitlement to the tax preferential

policies pursuant to the relevant provisions of the EIT Law and EIT Law Implementation

Regulations. According to EIT Law and EIT Law Implementation Regulations, the income tax for

high and new technology enterprises the industry of which is supported by the State will be at a

reduced tax rate of 15%.

Value-added Tax

According to the Interim Regulations on Value-added Tax of the PRC (《中華人民共和國增值
稅暫行條例》) promulgated by the State Council on 13 December 1993 and most recently amended

on November 19, 2017, and the Implementation Rules for the Interim Regulations on Value-added

Tax of the PRC (《中華人民共和國增值稅暫行條例實施細則》) promulgated by the MOF on

December 18, 2008, and most recently amended on October 28, 2011 which became effective on

November 1, 2011, all entities selling goods, providing services or importing goods within the

PRC shall pay value-added tax (“VAT”). For general VAT taxpayers engaging in sale of goods,

services, lease of tangible and movable goods or importation of goods other than those specifically

listed in the aforesaid rules and regulations, the VAT rate is 17%, which was adjusted to 13%

according to the Announcement on Policies for Deepening the Value-added Tax Reform (《關於深
化增值稅改革有關政策的公告》) promulgated jointly by the MOF, the STA and the General

Administration of Customs on March 20, 2019. For general VAT taxpayers engaging in, among

others, the sale of transportation services, postal services, basic telecommunications services,

construction services, the lease and sale of real properties, and the transfer of land use rights, the

VAT rate is 11%. For general VAT taxpayers engaging in the sale of services and intangible assets,

the VAT tax rate is 6%.

The SCNPC promulgated The Value-added Tax Law of the PRC (《中華人民共和國增值稅
法》) (“The Value-added Tax Law”) on December 25, 2024, which took effect on January 1, 2026.

According to the Value-added Tax Law, the VAT rate for general VAT taxpayers engaging in sale of
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goods, services, lease of tangible and movable goods or importation of goods was adjusted to 13%,

the VAT rate for general VAT taxpayers engaging in, among others, the sale of transportation

services, postal services, basic telecommunications services, construction services, the lease and

sale of real properties, and the transfer of land use rights was adjusted to 9%.

REGULATIONS ON OVERSEAS SECURITIES OFFERING AND LISTING BY DOMESTIC

COMPANIES

The Securities Law of the PRC (《中華人民共和國證券法》) (“The Securities Law”) , which

was last revised by the SCNPC on December 28, 2019 and took effect on March 1, 2020, has

comprehensively regulated the activities of the securities market in China, including the issuance

and trading of securities, the acquisition of listed companies, stock exchanges, securities

companies, and the responsibilities of securities regulatory agencies. The Securities Law further

stipulates that enterprises in China that directly or indirectly issue securities overseas or list

securities overseas shall comply with the relevant provisions of the State Council. The specific

measures for subscribing and trading shares of companies in China in foreign currency shall be

separately prescribed by the State Council. The CSRC is a securities regulatory agency established

by the State Council, responsible for supervising and managing the securities market in accordance

with the law, maintaining market order, and ensuring the legal operation of the market. At present,

the issuance and trading of H shares are mainly regulated by regulations and rules promulgated by

the State Council and the CSRC.

According to The Interim Measures for the Administration of Overseas Securities Offering

and Listing by Domestic Enterprises (《境內企業境外發行證券和上市管理試行辦法》) by the

CSRC on February 17, 2023 and effective from March 31, 2023, where a domestic company issuer

procures an overseas initial public offering or listing, it shall file with the CSRC within three

business days after submitting application documents for overseas securities offering and listing.

According to the Provisions on Strengthening Confidentiality and Archives Administration of

Overseas Securities Offering and Listing by Domestic Companies (《關於加強境內企業境外發行
證券和上市相關保密和檔案管理工作的規定》) jointly issued by the CSRC and other departments

on February 24, 2023 and effective on March 31, 2023, in the overseas offering and listing

activities of domestic companies, domestic companies, and securities companies and securities

service institutions that provide corresponding services shall strictly comply with the applicable

laws and regulations of the PRC and satisfy the requirements of these Provisions, enhance the

legal awareness of safeguarding state secrets and strengthening archives administration, establish

and improve the confidentiality and archives work system, and take necessary measures to fulfill

the confidentiality and archives administration obligations, and shall not divulge state secrets or

work secrets of state organs, or harm the interests of the state or the public. A domestic company

that, either directly or through its overseas listed entity, provides or publicly discloses to relevant
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securities companies, securities service institutions, overseas regulators, and other entities and

individuals, any documents and materials that involve state secrets or work secrets of state organs,

shall obtain approval from the competent department with the power of examination and approval

according to the law, and report to the administrative department of confidentiality at the same

level for filing.

LAWS AND REGULATIONS RELATED TO OUR OPERATIONS IN THE U.S.

Relevant U.S. regulations governing driver monitoring and child-safety technologies include

the SAFE Act of 2021, which requires NHTSA to evaluate driver-monitoring systems capable of

detecting distraction, fatigue, or driver incapacitation, and the Hot Cars Act of 2021, which

mandates in-vehicle systems capable of detecting children left in the rear seats using heat or

motion sensors and issuing alerts before the driver exits the vehicle. The Driver Privacy Act of

2015 establishes that event data recorder (EDR) data belongs to the vehicle owner and may only

be accessed with explicit owner consent or a court order. In addition, vehicle safety technology

requirements are specified under 49 CFR 571.102 for driver-monitoring systems and 49 CFR

571.126 for braking systems capable of monitoring driver behavior and activating emergency

braking when necessary.

LAWS AND REGULATIONS RELATED TO OUR OPERATIONS IN EUROPE

United Kingdom

Under the National Security and Investment Act 2021, the U.K. operates a mandatory

national-security review regime without a minimum transaction threshold. Investments,

acquisitions or arrangements that grant influence over strategic decision-making, or the use or

control of sensitive assets, may trigger review. If the Company (or its subsidiaries) undertakes

acquisitions, establishes key technology operations, or conducts data-processing activities in the

U.K., the transaction may become subject to national-security approval.

Italy

Italy’s “Golden Power” regime applies to strategic sectors including defense, energy,

communications, critical infrastructure and critical technologies. Non-EU investors acquiring

control, or acquiring 10% or more of voting rights in a strategic-sector company with an

investment exceeding EUR 1 million, must submit a filing. In defense and national-security

sectors, filings are required at 3%, 5%, 10%, 15% and subsequent thresholds. Since August 2023,

intra-group transactions by non-EU investors in strategic sectors also require review. If the Group

invests in Italian companies involved in communications technologies, data storage or other

strategic fields, the transaction would be subject to Golden Power scrutiny.
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Spain

Spain’s foreign investment review regime, based on Law 19/2003 and Royal Decree

571/2023, requires mandatory notification for non-EU investors acquiring ≥10% equity or control

in companies operating in critical infrastructure, critical technologies, essential raw materials,

sensitive information access or media sectors. Filings are also mandatory if the investor is directly

or indirectly controlled by a third-country government. Any investment by the Group into Spanish

businesses involved in relevant technology or infrastructure would therefore require prior

regulatory approval.

Sweden

Sweden’s regulatory requirements are closely aligned with its “Vision Zero” national

traffic-safety strategy. Regulations mandate strict safety requirements such as automatic headlamp

activation and mandatory winter anti-skid tires, alongside stringent standards for vehicle safety

functions, driver-assistance systems and road-monitoring technologies. If the Group deploys

in-vehicle monitoring or auxiliary-safety systems in Sweden, its products must comply with

Sweden’s comprehensive vehicle-safety and traffic-management standards.
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